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[bookmark: _Hlk124825948]The transcription method used in this exercise was primarily to identify abbreviations and begin looking them up in Adriano Cappelli’s Lexicon Abbreviaturarum[footnoteRef:1]. I was also able to positively identify one abbreviation each on Harvard University’s Geoffrey Chaucer Website[footnoteRef:2] and on the Enigma medieval manuscript website[footnoteRef:3]. Whitaker’s Words Online[footnoteRef:4] was also helpful in positively identifying unfamiliar words as Latin. [1:  Adriano Capelli, Lexicon Abbreviaturarum. (Leipzig: J.J. Weber, 1928).]  [2:  Harvard's Geoffrey Chaucer Website. ‘How to Read Medieval Handwriting (Paleography)’,
https://chaucer.fas.harvard.edu/how-read-medieval-handwriting-paleography [accessed 16 Jan 2023]]  [3:  http://enigma.huma-num.fr/index.php]  [4:  Enigma. ‘Unpuzzling difficult Latin readings in medieval manuscripts’,
http://enigma.huma-num.fr/index.php [accessed 16 Jan 2023]] 

I chose this manuscript of the Legenda Aurea because a high-quality digitised copy was available on the Digital Vatican Library (DVL) site[footnoteRef:5], and because I chose the Legenda Aurea for my earlier bibliographic exercise. I had previously been unfamiliar with the Legenda Aurea, so I wanted to learn more about it. I chose the chapter on Saint Mark the Evangelist because I had previously discussed a letter from the Venetian Doge Leonardo Loretan in class, and the symbol of Venice is the Lion of Saint Mark. [5:  Digital Vatican Library. ‘Legenda aurea (Iacobus de Voragine, O.P., c. 1229-1298)’ https://digi.vatlib.it/view/MSS_Borgh.3 [accessed 09-17 Jan 2023].] 

According to the DVL site, this edition of Jacobus de Voragine’s Legenda Aurea is dated from the fourteenth century. This period was when the Legenda Aurea was at its most popular before the Catholic Church’s suppression of saints’ cults and the Protestant Reformation caused the Legenda Aurea to lose its prestige.
Attached to this document is a scanned image of my attempt to better understand the abbreviations I found in this chapter of the Legenda Aurea by writing them out myself and writing down possible meanings. This is not intended to indicate my final conclusions as to each abbreviation’s meaning, but it is included as it was part of my approach to this exercise.


Symbology

Underlined characters indicate the character was found with a line over it in the text.

Areas where I was uncertain of the meaning of an abbreviation are highlighted in yellow.
Areas where I was unable to find a meaning for an abbreviation are highlighted in red.
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Transcribed Text

Legenda Aurea, De Sancto Marcho Evangelista

Chapter LVII (pp. 90v of digital manuscript)

De

Sancto Marcho evangelista

Marchus evangelista leviticus

gen’[er]e. z[et] sacerdos petri ap[osto]l’i. in

baptismate filius. atq3[ue] in divino

sermone discipilus. cum ip[s]o b[eat]o

petro romam p[ro]fectus e[st]. Cum aute[m]

petrus ibidem evangelui[is] p[re]dicaret.

rogaureunt fideles qui erant rome

beatum marchum at ad Ep[per]petua[m]

fideliu[m] memoriam deberet conferi

bere. Quod ille quidem ut ex o2[r]e

mag[ist]ri siu b[eat]i petri audierat fideli

stilo conscripsit. Petrus aute[m] illud

diligent’ examinans. u’[bi] omni veri

tate plenu[s]– [con]spexit. recipiendum

ab omni3[bus] fidelib3[us] app2[r]obavit.

Videns aute[m] petrus marchu[s] 9[con]stran

tem in fide ip[su]m aquile ia[m] destina

vit. u’[t] verbum dei p[re]dicans inuas

gentriu[m] multitudines ad fide[m] xpi [Christi]

9[con]us[]dit. Ac evangeliu[s] suii[s] similirer

‘ide[#]gscrupsit. quod guide[m] usq[ue]3 ho

die in aquilegensi ecc[lesi]a[m] ostenditur 

z[et] devotione 9[con]grua resteruatur. Tan

dem b[eatu]s marchus ermago2[r]a[m] civem

aquilegensem que[m] ad fide[m] xpi [Christi] 9[con]uer

terat romam ad b[eatu]m petrum addu

xit. ut eum aquilegie in ep[iscopu]m 9[con]se

cratet. Suscepto itaq[que]3 erinago2[r]es

pontificatus officio. cum aquilege[m]
sem ecc[lesi]am optime gub’[ernatoris] nass3. tan

dem ab infidelib3[us] captur. z[et] ibide[m]

marty2[r]io co2[r]onatur. Marchus

vero a b[eat]o petro alexandrie miss9[em]

est. z[et] ibi primus verbum domini

p[re]dicavit. in primo aute[m] introttu

suo alexandriam ut aut philo. di

serallimus video24[rum] maxima mul

titudo in fide z[et] devotio[n]e z[et] 9[con]tineae

observatione adunata est. papyas

quoq3[ue]. Js [metro]politanus ep[is]c[opus] valde p2[r]ecla

ra eius p2[r]econia p[re]apuo dilucidat

stilo. Petrus vero damiani de eo sic

ait. tantam ei deus apud alexandria

am gra[tia]m p2[r]ogravit ut omnes qui

tunc ad fidei rudimenta 9[con]flurent.

Mox p9[con]tinentia ac totius s[an]c[ta]e con

uersationis instantiam tanq.., ad 

monastice pfectionis fastigium p

uolarent. Ad quod non modo mi

raculo24[rum] prodigys. n[obis] modo pdica

tionis eloquys. S3[sed]  z[etiam] eximus p[re]

vocabat exemplis. Et mfea. factu[m]

e[st]. a[m] ut post morte[m] ad ytalia deinde

sit reversus. ut t’ra in qua danie

sibi evangelium scribere sacras

meretur eius reliquias possidere.

Beata es o alexandria triumpha

li hui9[humanus] sanguine purpurata. felix

et to ytalia [vitalia] corporis hui9[humanus] thesauro

diues effecta. tante au[tem] humilita

tis fiusse dicitus. ut pollice[m] sibi

amputaverit ne ad o2[r]dinem sa

cerdoty poss3[ibus] humano uidicio p[ro]

moveri. Verumptu[m] dispositio

dei z [et] aucto2[r]itas s[an]c[t]i petri p[re]valivit.

qui ip[su]m alexandriam ep[iscopa]m desti

navit. Mox aute[m] ut alexandria[m]

e[st] ingressus subito calciametritu[m] ei9[em]

ruptu[m] est atq[ue]3 solutu[m]. Quod i[m] spu[m]

intelligens ait. Vere expeditu[m] feat

dominus u’[t] meu[m]. nec me sathanas

impedue pot’[er]it q. ab op[pro]ib3[us] mo2[r]tius

d[omi]n[u]s iam absolvit. Videns autem mar

chus quemda[m] vetera 9[con]sue[n]tem eidem

calciam[en]tium tradidit consuendum z [et] co2[r]

rigendu[m]. Quod cu[m] faceret suustram

manum gravit’[um] vulnerabvit. ac fo2[r]

tit’[um] exclamate ceput. Vivus d’3[dominus]. Quo

audito vir dei ait. Vere p[ro]sperum fe

cit d[omin]us ver meu[m]. Facto q3[ue] iuto ex

puto manum euis unxit. z [et] conti

nuo sanitate[m] recepit. Videns homo

ille tantam efficacia[m] euis i domu[m]

suam illum introduxit. z[et] quis e[ss]e[n]t

vel unde p[ro]cuntuari cepit. At ille se

d[om]ini ih’u [Iesus] xpi [Christi] seruu[m] 9[con]fessus [est].


Conclusions:
On Cappelli. The most challenging aspects of this reference are its immense size, and the fact that many abbreviations can easily be misinterpreted. Reducing the number of potential meanings for a given abbreviation can be done in two ways:
First, consider the possible meaning – if it is something far too specific, such as the name of an Italian city-state, that would not make sense in the context of the text, that meaning can usually be safely discarded. Common Latin (or English, etc.) parts of speech are much more likely to be the correct meaning.
Secondly, if reading some of the text is possible, it is much easier to choose a meaning that would make more sense in a sentence. I cannot read all of the Latin in this text; however, being able to understand key word meanings and common spellings made the transcription less difficult. 
I found that in Cappelli, abbreviations attached to word endings should not be looked up on their own, but instead looking up the entire word with abbreviated ending is more likely to produce the desired result.
The most difficult aspect of looking up an abbreviation is determining which section of the alphabet it should appear under, especially when it comes to abbreviations that begin with commonly confused letters such as S and F.
Those transcribing Latin should keep in mind the references they are using may differ in the use of “V” and “U” in Latin. “V” appears to be more commonly used in the United States, while “U” appears to be used more often in the United Kingdom. For example, the Latin word for “to want,” vult, is spelled with a v in the US, but with a u in the UK (uult).
There were some abbreviations that I could not locate in Cappelli, perhaps because I was reading them incorrectly, but I believe I was able to come up with meanings for most of the abbreviations that I thought were appropriate. However, I was unable to locate a meaning for the abbreviation that appears like a capital E and P joined:
[image: ]
The 1924 edition of Cappelli available on the Internet Archive[footnoteRef:6] contains an appendix from the University of Kansas (David Heimann and Richard Kay, translators) beginning on page 622 that instructs historians on the common methodology used by medieval writers, allowing easier identification of common abbreviations. I recommend other students review this section to become familiar with best practices in identifying abbreviations. [6:  Internet Archive, ‘Lexicon Abbreviaturarum by Adriano Cappelli’,
https://archive.org/details/LexiconAbbreviaturarum/page/n621/mode/2up [accessed 17 Jan 2023]] 

I have not read more than a couple of paragraphs of Legenda Aurea in English, but I understand it contains hagiographic depictions of the lives of famous saints. When time permits, I would like to read it in its entirely. The section of Saint Mark’s chapter that I transcribed contains a brief introduction to Mark and his history, presumably brief because the reader is assumed to be familiar with the New Testament, as well as Mark’s service to Saint Peter, and Mark’s mission to a city referred to as “civem aquilegensem,” which I think is the ancient Adriatic city of Aquilea in Italy, and later Mark’s mission to Alexandria. Saint Peter is always referred to as “blessed Peter,” which made transcribing the abbreviations of beato, beati, etc., much easier.
It was very interesting deciphering the various abbreviation symbols used by medieval writers. The necessity of looking up the abbreviation forms in Cappelli reminds me of looking up Japanese kanji script characters in a kanji dictionary, where it is necessary to be familiar with the general form and stroke order of each character.
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Attempt at writing abbreviations with tentative definitions:
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